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Eusebius’ warmth towards Arianism had led to his excommunication at the Synod of Antioch in 325. However, he participated in the
Council of Nicaea later in that same year where he and his companions submitted a formula of faith to the emperor. Although their original
formula did not include the debated term homoousios, Eusebius and many of the others eventually subscribed to the creed which the council drew
up, which did include the term. In an effort to explain this apparent change of opinion, Eusebius sent a letter to his own congregation explaining
what had taken place at Nicaea, how they had debated homoousios as well as other Arian phrases, and how he was led to accept the council’s
creed and subscribe to it. His letter includes both the formula of faith which he and his companions presented to Constantine and the creed to
which he eventually subscribed. This letter can also be found in Table 3 of our Ancient Descriptions of the Council of Nicaea documents.
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English

Evoefiov Kawoapémg tod apetavoppovog EmoTtorn mpog Tovg Tig
Tapoikiag avtod

Letter of Eusebius of Caesarea to the people of his diocese

1. Ta mepi tiig EkKANcLOGTIKTC TioTE®MG TPpayoTEVBEVTO KATH THV
peydAnv obvodov v &v Nikaig cuykpotndeioav gikog pev DUAG,
ayomnrot, Kol dAlofev pepadnkévarl, Thg eNUNG TpoTpéye elmbuiag
TOV EPL TAV TPATTOUEV®V AKPPT] AdYov. GAL’ Tval pn €k TothTng
axof|g ta thg dAnOeiog Etepoimg DUIV dmaryyEAANTAL, AVAYKAI®OG
dtemepydpedo DUV TPGTOV PEV TV VP’ UMV TpoTabeicay Tepl TG
TOTEMG YPAOTV, EMELTA TV OEVTEPAY,

1. Beloved, since rumors usually travel faster than accurate
information, you have probably learned from other sources what
happened concerning the church’s faith at the great council assembled
at Nicaea. As we do not want the facts to be misrepresented by such
reports, we have been obliged to transmit to you, first, the formula of
faith which we ourselves [i.e. Eusebius] presented, and next, the
second, which the assembled fathers put forth with some additions to
our words.



https://www.fourthcentury.com/wp-content/uploads/2024/02/Nicaea-3-2524.pdf
https://www.fourthcentury.com/ancient-descriptions-of-the-council-of-nicaea/

2. v 1aig fuetéparg eavaig tpocnkag EmiPorovieg £kdedmracty. TO
HEV 0OV o’ UGBV ypappa &l Tapovsic Tod Oe0PilesTdTon HUMY
Bacthéng avayvmcdey b e ety kai dokipnmg dmopavhsy Todtov Exet
TOV TpOTOV"

2. Our own letter, which was read in the presence of our most pious
Emperor and declared to be good and free from objectionable
statements, reads as follows:

3. KaBag mapeldfopev mapd t@v Tpo UGV EMOKOTOV Kol &V Ti|
TPOTY KATNYNOEL Kol OTE TO AovTpov Ehaufavopey Kol kabmg amd tdv
Oeiwv ypoedv pepadnropey kol g &v T® tpecPutepim kol £V avTi Tf
EMoKOTT| EMOTEVOUEY TE Kal £d10AGKOUEY, OVTMOG KOl VOV TIGTEVOVTEG
TV NUETEPAV THOTIV VUV TPOCAVUPEPOUEY: EOTL O& OOTN

3. “We report now to you our faith, which we have received from the
bishops who preceded us when we were first instructed and received

the washing [of baptism], which we have also come to know from the
divine Scriptures; as we believed and taught in the priesthood, and in
the episcopate itself, and as we also believe at the present time:

4. Thotevopeyv gig Eva Bedv, TaTéPa, TOVTOKPATOPA, TOV TOV OTAVI®V
OpaT®V T€ Kol AopAT®V TOM TNV, Kal gig Eva khplov Incodv Xpiotov
OV 10D 020D AdYOV, B0V €k O0D, &G £k PrTOC, Lony &k LoTig, VIOV
LLOVOYEVT], TPOTOTOKOV TACTG KTIGEWC, TPO TAVI®V TOV AidV®V €K
10D TOTPOG YEYEVVINIEVOY, S 0D Kol 8YEVETO T TAVTO: TOV S1dL TRV
nuetépav compiav copkndévia Kol &v avlpdnolg moitevodevoy
kol TafdvTa Kol Avactava T Tpitn NUEPQ Kol aveABovTa Tpog TOV
natépa Kol fiEovta wdiv &v d6&n kpivor {dVTOG Kol VEKPOG.

4. “We believe in one God, the Father Almighty, the Maker of all
things visible and invisible. And in one Lord Jesus Christ, the Word of
God, God from God, Light from Light, Life from Life, Only-begotten
Son, first-born of every creature, begotten from the Father before all
the ages, by whom also all things were made; who for our salvation
was made flesh, and lived among men, and suffered, and rose again
the third day, and ascended to the Father, and will come again in glory
to judge the living and the dead.

5. motedopey 8¢ kai gig v mvedpa dylov. Todtmv Ekactov sivar kol
VIAPYELV TOTEVOVTEG TOTEPO AANOGDS TaTéPa Kol VIOV AANODG VIOV
Kol Tvedpa dylov aindidg dylov mvedpa, kabadg Kol 0 KOplog UMV
AmocTEM®Y £i¢ TO KNpLyHa TOVG £0vTod nodnTig einev: ‘Tropev0ivieg
pabnredoate mavro to E0vn Pantilovreg avtovg gic 10 dvopa Tod
TaTpdg Kai Tod viod koi Tod dyiov Tvedpatog’. Tepi GOV Kai
SwaPefarodpeba ovtmg Exetv Kol oVT®E PPOVETV Kol Aot oDTOC
goymrévar Kol péxpt Bavdrtov vmep tavtng €victachal thg mioTemg
avabepatiCovieg mioav dbcov aipeotv.

5. And we believe also in one Holy Spirit. We believe each of these to
be and to exist, the Father truly Father, and the Son truly Son, and the
Holy Spirit truly Holy Spirit, as also our Lord said when he sent forth
his disciples to preach, “Go teach all nations, baptizing them in the
name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.” Concerning
which things we confidently affirm that this is what we maintain, how
we think, and what we have held up until now, and that we will
maintain this faith unto death, anathematizing every ungodly heresy.

6. Tadta o Kopdiog kai yuyfic mévtote me@povnkéval, & ovmep
iopev £avTo0g, Kol VOV @povelv e kal Aéyewv €& dAnOsiag €mi Tod Bgod

6. We testify that we have ever thought these things from our hearts
and souls, from earliest memory, and now think and confess the truth




10D TOVTOKPATOPOG Kol ToD Kupiov NUdV Incod Xpiotod
paptupoueda, detkvovar Exovieg 61 dmodeifewv ki meibey LUdG, 6Tt
Kol ToUG TopeANALOGTOG XPOVOLS 0VTMG EMGTEVOUEY TE Kol
EKNPOCCOUEY.

before God Almighty and our Lord Jesus Christ. We are able to
provide evidence that will assure you that even in times past we have
believed and preached the same.”

7. Tadtng 0o’ Hudv éktebdeiong Tg mtiotew 00OeVI TaPTV AVTIAOYING
TOMOG, GAL’ aVTOC T TPATOG O Be0PIAésTaTOg UMV PACIAEDG
0p0OTOTA TEPLEYELY ODTTV ELOPTOPTOEV. OVT® TE KOl ENVTOV PPOVETV
CUVOUOAOYNGE Kol TAVTT TOVG TAVTAG GLYKOTOOEGHAL DTOYpAPELY TE
701G 0OYUAGL Kol GUUPOVETV TOVTOIG ADTOIC TAPEKEAEDETO, EVOC LOVOD
TPOGEYYPUPEVTOC PLLATOC TOD OLOOVGIoV, O Kol adTOC EpUnvevE
Aéy@v: OTL U Kotd TV copdtov tadn Aéyorto 6p0ovc10g <0 vids>,
obt’ oV Kot Staipesty obte Katd TIve. dmotopnv &k Tod TaTpog
VIooThivol PndE yap dtvachar thv Guiov Kol vogpay Kol ACOUATOV
QUG cOUATIKOV TL B0 VeioTachal, Osiolg 6& kal dmoppfTolg
AOYO1G TPOCTKELY T TOODTO VOETY. Kol O LEV GOPMTOTOS NUAV Kol
€06ePEoTaTOC PucIAeng T0140E EPIAOGOPEL. 01 O TPOPATEL TG TOD
OLOOVGIOV TPOGHN KNG THVOE TNV YPOPT)V TETOWKACLY

7. There was nothing to contradict in this statement of faith we put
forward. In fact our most pious Emperor, before anyone else, testified
that it was comprised of most orthodox statements. He even confessed
that such were his own sentiments, and he advised all present to agree
to it, and to subscribe and agree with its articles, with the insertion of
the single word, “of the same being as” (homoousios). He gave his
interpretation of this word, saying that “<the Son> was not ‘of the
same being as’ according to what we experience in our bodies, as if
the Son had come to be by dividing or breaking off from the Father.
For his nature could not be subjected to any bodily experiences, as it
does not consist of matter, exists in a spiritual realm, has no body.
Therefore such things must be thought of in divine, unspeakable
concepts.” Such were the theological remarks of our most wise and
most pious Emperor; but they were intent on adding the word “of the
same being as” and drew up the following statement:

8. 'H év 1fj cuvdd@ drayopevbeica mioTic.

[Motevopev gig Eva Bedv, Tatépa, TAVTOKPATOPO, TAVIOV OPUTAV TE
Kol dopdTmv Tomty, Kol &ig &va, kuplov Incotv Xpiotdv, Tov viov
T0D Be0d, Yevvnbévta &k 10D TATPOG LOVOYEVT] TOVTESTIV €K TH|G 000G
00 TTPOS, B0V €k B0V, PG €K POTOC, 00V GANOWOV €k Be0D
dAn0wod, yevwn0ivta od mombéva, OpoovsIov ¢ ToTpt, St 0L T
navta £yEveto Ta T€ &V T@ oVPavVE@ Kol Ta &V 1] Y1), TOV U’ NUAG TOLG
avOpdTOLG Kol d1dt TNV NUETEPOV cwTNpioy KoteAdovTa Kol
capkwbévta, Evavipomaoavta, Tadovio Kol dvactavta T Tpitn
Nuépaq, averbovia gig ovpovolc Kol Epyouevov kpivor {dvtag Kol
VEKPOVC. Kai gig TO &y1ov Tvedpa. Todg 8& Aéyovtag ‘N mote 6te OVK

8. [The Faith pronounced in the Council].

“We believe in one God, the Father Almighty, Maker of all things
visible and invisible: and in one Lord Jesus Christ, the Son of God,
begotten of the Father, Only-begotten, that is, from the essence of the
Father; God from God, Light from Light, true God from true God,
begotten not made, of the same being as the Father, by whom all
things were made, both things in heaven and things on earth; who for
us men and for our salvation came down and was made flesh, was
made man, suffered, and rose again the third day, ascended into
heaven, and will come to judge the living and the dead; and we believe
in the Holy Spirit. But those who say, ‘Once he did not exist,” and ‘He




MV’ ko ‘mpiv yevvnOijvan odk Ny’ kai 811 ‘€€ ovk Svtmv &yéveto’ ff &€
£TEpOIC VTOGTAGEMG 1) OVGIAC PAGKOVTOG EIvVaL §) KTIGTOV f| TPETTOV §)
GALo1®TOV TOV V1OV ToD Be0D dvabepatilel 1 KaBoAkr) EkkAnocia.

did not exist before he was begotten,” and ‘He came to be from
nothing,” or those who pretend that the Son of God is ‘of another
subsistence or being,” or ‘created,” or ‘alterable,” or ‘changeable,” the
catholic church anathematizes.”

9. Kai o7 tavtng g ypatg Ui’ adtdv drayopevbeione, dmwg lpnton
a0ToiG TO €K TG 00Gi0g TOD TATPOG KAl TO TG TATPL OLOOVGIOV, OVK
ave&ETaoTOV aNTOIC KATEAUTAVOUEY. EXEPOTNOELS TOLYOPODV Kol
amokpicelg £viebbev dvekvodvto EPacavilév te 6 Adyog TV didvolav
TRV elpNUéEVOV. Kal d1) TO €K TG 0VGI0G MUOAOYEITO TPOG AVTMV
IMAmTcOV etvor Tod €k pév Tod TaTpdg EivaL, o0 UV MG HEPOG
VTAPYEY TOD TATPOG.

9. As this formula was being debated, we made sure to inquire in what
sense they introduced “from the essence of the Father,” and “of the
same being as the Father.” Through intense questioning and
explaining, the meaning of the words was examined closely. They
explained that the phrase “of the same being as” indicated that the Son
is truly from the Father, but he is not a part of him.

10. Tadtn 6¢ Kol fuUiv £d0kel kKaAdg Exev cvykatatiBecOol Tf) davoig
i evoePodc Sidackariog Vrayopevovong &k Tod TOTPOG EIVoL TOV
vioV, 00 PNV pépog antod Tig ovciog TuYYXavely. d10mep Ti| dravoiq Kol
Nuelc cuveTBEUEDA 0VOE TV E@VIV TOD OLOOVGIOV TOPUITOVUEVOL
10D Tfi¢ €lpNVNG oKOTOD TPO dPOUAUDY MUIV KEWWEVOL Kol TOD pn) THg
0pOiic éxmeaelv davoiog.

10. We felt we could agree to this word when used in this sense, to
teach, as it did, that the Son was from the Father, not however a part of
his essence. On this account we agreed to the sense ourselves, without
denying even the term “of the same being as,” since maintaining peace
was our goal, provided we did not depart from the orthodox
understanding.

11. Kota ta aotd 0¢ Kol 10 yevvnbévta kol ov mombévta
Katedekapedo, 4medn to TomOEV KooV EQPAcKeV £lval TPOGPN LA TEV
LOI®V KTIGHATOV TV 310 ToD Viod yevouévav, @v ovdev durotov Exetv
TOV VIOV 10 31 ) elvar odTOV Toinpa Toig 17 avTod Yevouévolg
EUPEPES, KPelTTOVOG OE T KaTd AV ToiNa TVYYAVELY obGiaG, TV €K
ToD TaTPOg yeyeEVViioBal Td Bl d1ddokel Aoyia, ToD TPOTOL TTG
YEVVIGEMG AVEKPPAGTOL KOl AVETIAOYIGTOV TTAGT YEVNTH QUGCEL
TUYYAVOVTOC,.

11. In the same way we also accepted the phrase “begotten, not made,”
since the council asserted that “made” was a term used to designate
other creatures which came to be through the Son, to whom the Son
had no similarity. So according to their reasoning, he was not
something made that resembled the things which came to exist through
him, but was of an essence which is too high to be put on the same
level as anything which was made. The divine sayings teach us that his
essence was begotten from the Father, and that the mode of his being
begotten is inexpressible and unable to be conceived by any nature
which has had a beginning of its existence.




12. OBt 82 kol 10 OpoovGI0V Elvat Tod ToTPdS TOV VIOV EEeTalOpEVOC
0 AMdyog cuvicTno, 0V KAt TOV TOV COUATOV TPOTOV 0VOE TOIg
Bvnroig {doic Tapanincing, ovte yap Katd daipecsty Tig ovoiag olte
KOTO AmOTOUNV, GAA’ 000 Katd Tt Tdbog §j Tponnv 1j dAloiwov Tiic
10D TOTPOG 0VGI0G TE KOl SLVAUEDS. TOVTOV YOp TAVTOV dAloTpioy
glvon TV dyévntov Tod matpdg UoLY.

12. So when we considered it, we found that there are grounds for
saying that the Son is “of the same being as” the Father; not like
human bodies, nor like mortal beings, for he is not “of the same being
as” by dividing his essence, or by cutting something off, or by having
something done to him, or being altered, or by changing the Father’s
essence and power (since the Father’s nature has no beginning to its
existence, and therefore none of those descriptions apply to it).

13. mapactaticdv 8¢ ivar T 0poovctov ¢ matpl Tod pndepiov
EUPEPELOY TTPOG TO YEVNTA KTIGUATA TOV VIOV TOD B0 @épety, uovVD 6
T@ TOTPL TM YEYEVVNKOTL KOTA TAVTA TPOTOV AQmuoideton Kol pi)
glvar €€ £Tépog TIVOG VTOGTAGENC Te Kai ovciac, GAL €k ToD TaTpdg. O
Kol 00T TOVTOV EPUNVEVOEVTL TOV TPOTTOV KOADG EYELY EQAVN
ocvykataféchat, nel Kol TdV TaAdY Tvag Aoyiovg Kol EMpavelg
EMOKOTOVG Kol GUYYPUQElC EYvopey £l T ToD maTpOg Kai viod
Beoroyiog T® TOD OLOOLGIOV YPNCUUEVOLS OVOLLATL.

13. “Of the same being as the Father” suggests that the Son of God
bears no resemblance to the creatures who came into being, but that he
is in every way similar to his Father alone who begat him, and that he
is not of any other subsistence and essence, but from the Father. It also
seemed good for us to agree to this term, since we were aware that
even among the ancients, some learned and eminent bishops and
writers have used the term “of the same being as,” in their theological
teaching concerning the Father and Son.

14. Todto pév odv mepi tiig éktedeiong eipficbo micteme, f
GUVEQPMVNCOUEY Ol TAVTEC 0VK AVEEETAGTMC, GAAD KOTO TOC
amodobeicac dravoing €n” avtod Tod HeoPiAesTdTOoV.

14. So much then for the creed which was composed at the council, to
which all of us agreed, not without some questioning, but according to
a specific sense, brought up before the most pious Emperor himself,
and qualified by the considerations mentioned above.

15. Baciiémg é€etacheicag Kai Toic eipnuévolg Aoyiopoic
ovvouoAoynOeicas. kKol TOV AvafeloTIGHOV 08 TOV LETA TV TOTY
npOg avTdV éktedéva lvmov eivon ynodaueda Sii o dmeipyety
aypaeoig ypficfatl avaic, 010 oyedoV 1| Too YEYove GOYYLOIC Kol
axoTaotacio T ékkAnciog. undepidc yodv Beomvedotov Ypaeiic T@
& ovK dvTV Kol T NV mote ETe 0VK NV Kod T0iG £ERC émheyouévorg
KeXPNUEVNC 0K eBAOYOV EpAvn Tadto Aéyety kai Siddokewy. @ Kol
aOT@ KoADG 06EavTL cuvedineba, Emel unde &v 1@ PO TOHTOL YPOVD
ToVTOI1G €lMBapEY GLYYpTicBaL Toig pYpacLY.

15. As far as the condemnation they attached to the end of the creed,
it did not cause us pain, because it forbad the use of words not found
in Scripture, from which almost all the confusion and disorder in the
Church have come. Since then no divinely inspired Scripture has used
the phrases, “out of nothing,” and “once he was not,” and the rest
which follow, there appeared no ground for using or teaching them.
We think that this was a good decision, since it has never been our
custom to use these terms.




16. "Ett pnv 10 avodepariCecOou o mpd tod yevvnofjvor odk fv odk
dromov évopicOn 6 mapd Ticty OpoloysicOat T givol TV VIOV Tod
Be0d mpo Tiic KaTd odpKa yevvnoems. 1jon ¢ O Beopiléotatoc MUY
Boaotledg T AOY® kateokevale kal katd TV EvOeov avTod yévvnoly
TV TPO TAVTIOV AidVoV elvar odTdv, énel koi mpiv évepyeio
yevvnOfvor duvapet Ny &v 16 Tatpi dyevvitme, viog Tod motpdg del
TaTPOg MG Kol BoctAémg del kol cwTipog deil, duvdpel mhvta Gvtoc,
0.l T KOTA TO 0O TA KOl OoaNT®G EYOVTOG.

16. Additionally, it did not seem out of place to condemn the statement
“Before he was begotten he did not exist,” because everyone confesses
that the Son of God existed before he was begotten according to the
flesh. At this point in the discussion, our most pious Emperor
maintained that the Son existed before all ages even according to his
divinely inspired begetting, since even before the act of begetting was
performed, in potentiality he was with the Father, even before he was
begotten by him, since the Father is always Father, just as he is always
King and always Savior; he has the potentiality to be all things, and
remains exactly the same forever.

17. Tadto Oulv dvaykaimg dSemepyaueda, dyomntol, TO KEKPIUEVOV
Thg NUETEPOC £EETAOEDG TE Kal GVYKATUOECEWMS PAUVEPOV VULV
KaO1oT®VTEG KOl G EDAOYWOC TOTE PEV Kol PEXPIS EGYATNG DPOG
éviotapeta, 60’ NUIV T0 £TEPOI®C YPUPEVTA TPOGEKOTTE, TOTE O
aprloveikmg T P Avmodvta Katedesapeda, 60° NUlv E0YVOUOVOS TAV
AOyv E€eTalovot TNV S14volay £QAVI GUVTIPEYEWY TOIG VO’ UMDY
avT®V &V 1] TpoeKTEDEIOT TIGTEL BUOAOYNLLEVOLC.

17. We had to pass this on to you, beloved, to make sure our
deliberation, our questions, and our ultimate agreement, was clear to
you. You see how reasonably we resisted even to the last minute as
long as we were offended at statements which differed from our own.
But when a candid examination of the sense of the words was
conducted, we accepted without contention what no longer pained us,
since they appeared to us to be in harmony with what we ourselves
have professed in the faith which we have already declared.
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